Goa, 9th 


November , 1967 (Kaitika 18, 1889 ) 


SERIES 


Ill No. 32 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 

YEART, Y HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) . ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs . 24 / 

Rs . 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयत 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


w 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial Eleitoral Chefe 


Tender Notice 


Aviso 


VPT / ELN / STN /67 /2832 
On behalf of the President of India sealed tenders are invit 


ed for the supply of following articles for ensuing Village 


VPT / ELN /STN / 67 / 2832 
Faz - se público que serão aceites , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada para o forn 
necimento dos seguintes artigos para as próximas eleições 
de Panchayats Aldeanos , sujeitas às condições abaixo men 
cionadas : 


Panchayat Elections on the conditions mentioned below : 


Name of articles 


No. of requirements 


Désignação dos artigos 


Quantidade necessária 


170 Reams foolscap paper 


170 Reams foolscap paper 


1 ) Duplicating Paper 
2 ) Stappling machine ( large 

size ) 
3 ) Stapplers (large size ) 


1 ) Duplicating Paper 
2 ) Stappling machine ( large 

size ) 
3 ) Stapplers ( large size ) 


4 ) Carbon paper for typing 
5 ) Carbon paper for pencil 
6 ) Duplicating Ink tubes 
7 ) Correcting fluid 
8 ) Typewriter ribbons 
9 ) Tags of superior quality 


11/2 Dozen 
150 Boxes ( eaching con 

taining 1000 Staplers ) 
34 Boxes 
13 Dozens 
34 Tubes 
51 Bottles 
16 Dozens 
20 bundles (each contai 

ning 500 tags ) 
62 Packets 
16 Dozens 
48 
20 lbs . 
64 Dozens 
51 Quires 


4 ) Carbon paper for typing 
5 ) Carbon paper for pencil ... 
6 ) Duplicating Ink tubes 
7 ) Correcting fluid ... 
8 ) Typewriter ribbons 
9 ) Tags of superior quality 


112 Dozen 
150 Boxes ( eaching CON 

taining 1000 Staplers ) 
34 Boxes 
13 Dozens 
34 Tubes 
51 Bottles 
16 Dozens 
20 bundles ( each contai 

ning 500 tags ) 
62 Packets 
16 Dozens 
48 
20 lbs . 
64 Dozens 
51 Quires 


10 ) Pins 
11 ) Lead Pencils 
12 ) Daters 
13 ) Gum Arabic 
14 ) File boards 
15 ) Stencil papers 


10 ) Pins 
11 ) Lead Pencils 
12 ) Daters 
13 ) Gum Arabic 
14 ) File boards 
15 ) Stencil papers 


1 ) The quotation to be given should be for each item 
along with the sample and the tenderer should also note 
whether he is in a position to supply the requisite number 
of articles , 

2 ) The articles should be delivered in the Office of the 
Chief Electoral Officer , Panaji or at such other place in 
the vicinity of Panaji town where the Chief Electoral Officer 
directs on or before 15-11-1967 as per sample produced along 
with the tender . 

3 ) Every tender should be accompanied by a receipted 
chalan of Rs. 25 / - as earnest money of any Government 
Treasury in Goa under the head « T - Deposits and Advances 


1 ) Os preças a serem indicados deverão ser por cada artigo , 
e as propostas devem vir acompanhadas das respectivas 
amostras. O concorrente deverá mencionar se se acha em 
condições de fornecer a quantidade necessária dos artigos . 

2 ) Os artigos terão de ser entregues na Repartição do 
Oficial Eleitoral-Chefe , em Panagi, ou em qualqucr outro 
lugar , nas imediações de Panagi, que venha a ser indicado 
pelo Oficial Eleitoral Chefe até 15 de Novembro de 1967, 
conforme as amostras enviadas juntamente com as propostas. 

3 ) As propostas deverão vir acompanhadas duma guia 
comprovativa de ter effectuado o depósito de Rps . 25 / -, como 
caução, em qualquer tesouraria do Governo em Goa , sob a 
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... 


Part II - Department - not bearing interest --Revenue De 
posits » , so far as persons offering tenders from outside Goa 
are concerned , they may in the alternative enclose a demand 
dreift of the said amount in favour of Chief E.eotoral Officer , 
Government of Goa, Daman and Diu , Panaji payable at the 
Branch Office of the State Bank of India at Panaji. This 
amount will be refunded to those whose tenders are not 
accepted . 

4 ) The suppliers whose tenders are accepted will be re 
quired o execute an agreement with the Government and 
make a deposit of an amount equal to 10 % of the cost of 
the articles entrusted to be supplied to them subject to 
minimum of Rs. 50 / 


5 ) The tenders addressed to the Chief Electoral Officer and 
Secretary , Law Department , should be sent or delivered so 
as to reach in the Office of the Chief Electoral Officer , 
Panaji on or before 10-11-1967 by 12 noon . The envelope 
containing the tender should be marked clearly as « Tender 
for Supply of articles for Village Panchayat Elections» . The 
tenders will be opened on 10-11-1967 at 3-00 p . m . 


rubrica « T— Deposits and Advances — Part II --Department 
not bearing interest — Revenue Deposits » , No respeitante aos 
concorrentes de fora de Goa, poderão os mesmos , na alter 
nativa , enviar uma ordem de pagamento pela referida im 
portância , a favor do Oficial Eleitoral-Chefe do Governo 
de Goa , Damão e Dio , em Panagi, pagável na sucursal do 
State Bank of India em Panagi. A mesma importância será 
restituída aos concorrentes cujas propostas não forem aceites. 

4 ) Os concorrentes cujas propostas forem aceites terão de 
assinar um contrato com o Governo e efectuar o depósito 
da importância equivalente a 10 por cento do custo dos 
artigos que o respectivo concorrente terá de fornecer, sujeito 
ao mínimo de Rps . 50 / 

5 ) As propostas , dirigidas ao Oficial Eleitoral-Chefe e 
Secretário do Departamento de Justiça deverão ser enviadas 
ou entregues de modo a que sejam recebidas na Repartição 
do Ofic al Eleitoral -Chefe, em Panagi, até às 12 horas de 
10 de Novembro de 1967. O envelope contendo a proposta 
deverá ser sobrescritado « Proposta para o fornecimento de 
artigos para as eleições dos Panchayats Aldeanos » , As pro 
postas serão abertas às 15 horas de 10 de Novembro de 1967. 

6 ) O signatário reserva para si o direito de aceitar ou 
rejeitar quaiquer ou todas as propostas, sem ter que dar razões 

justificativas. Para mais informações os interessados poderão 
drugir -se à Repartição do Oficial Eleitoral- Chefe, Rua Afonso 
de Albuquerque, Panagi, em todos os dias úteis, durante às. 
horas regulamentares de serviço . 

R. L. Segel, Oficial Eleitoral Chefe e Secretário de Justiça .. 
Panagi, 31 de Outubro de 1967. 


6 ) The right to accept or reject any or all the tenders 
received without assigning any reasons, is reserved by the 
undersigned . Further details can be had from the Office 
of the Chilef Electoral Officer , Panaji ( Afonso de Albuquerque 
Road, Panaji) during Office hours on any working day. 
R. L. Segel, Chief Electoral Officer and Law Secretary . 
Panaji , 31st October , 1967. 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust» 


Public Auction 


Whereas the goods mentioned in the Schedule have not 
been removed by the owners or other person entitled thereto , 
from the premises of the Board , the said goods are liable to 
be sold by public auction under the provisions of Sections 
61 and 62 of the Major Port Trusts Act ( Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction at 10 a . m ., on 28-11-67 in H Shed , Mormugao Har 
bour, if not cleared by that date . 


Aviso 
Atendendo a que as mercadorias mencionadas no quadro 
anexo não foram removidas, pelos donos ou outra pessoa com 
direito a elas , nos recintos desta Junta , as mesmas estäo 
sujeitas a serem vendidas em hasta pública, nos termos dos 
artigos 61.° e 62.º do «Major Port Trusts Act ( Act 38 of 1963 ) . 

As referidas mercadorias serão, por isso , vendidas em hasta 
pública , às 10 horas , de 28 de Novembro de 1967, no recinto 
H do Porto de Mormugao, se não forem removidas até essa 
data . 


SCHEDULE — QUADRO 


Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos . 


No. description and contents 

No e descrição do conteúdo 


Name of consignee and address 
Nome do consignatário 

e endereço 


Loten . 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


91/67 S. $ . Leabeth of 23-1-62 


OASC Mormugao 1 / 

/ 227 . 


92/67 


DC / Goa Made in U. K. 

1/41. 


93/67 


MT/Goa Made in U , K. 

1/47 . 


227 c / s . Automotive spares . Automotive Equipment, Rua 

Afonso de Albuquerque .. 

Panjim Goa . 
41 c / s . Engine parts. Asiatic Trading Corpn ., P. O. 

Box No. 32 , Rua Afonso . 
de Albuquerque, Panjim 

Goa . 
47 c / s . Engine parts . Internacional Trading 

Corpn ., Vasco da Gama. 
15 pkgs . Shisher power Mr. Vishnudas Narotamdas , 

driven crusher com Panjim — Goa . 

plete . 
12 c / s . Engine parts . Asiatic Trading Corpn ., P. O. 

Box No. 32, Rua Afonso . 
de Albuquerque Panjim 

Goa . 
84 c / s . Engine parts . 


94/67 


s . S. Wakashima Maru of Cane Mart Singapore. 

1-3-62 


95/67 S. S. Leabeth of 23-1-62 


ED /Goa Made in U.K. 

1/12 . 


96/67 


MD /Goa Made in U. K. 

1/84 . 


97/67 S. S. Ocean Enterprise of Pandurooga Timblo In 
20-7-65 

dustrias Ltda ., IMP / 

175 No. 165 . 
98/67 S. S. Sabarmati of 9-10-66 SAG / 2005 Mormugao . 


99/67 


s . s . Sabarmati of 7-7-66 


GT. TIL Mormugao 

India 


1 case spares for com M / s . Panduronga Timblo In 
pressors. 

dustrias Ltda., Margão - 

Goa . 
4 cases spares for trucks. M / s. Shaik Abdul Gaffur , 

Mine Owners , Sanvordem . 
4 c / s . spares for Dumpers M / s . Timblo Irmaos Ltd., 
& Tippers. 

Margao Goa . 
18 ctns . Milk Powder . 

M / s . Martha Erhardt, Basel 

Mission Hospital C. S.J. 
Gadag Betgeri South Kar 
natak Maysore State . 


103/67 : S..S . « Indus » of 10-1-67 


Basel Mission Gadag 

Betgeri South via 
Marmagoa . 


T. 
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Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos . 


No. description and contents 


Name of consignee and address 
Nome do consignatário 

e endereço 


Loten . 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


N. e descrição do conteúdo 


106/67 


s. s . Jalagomati of 22-2-67 Nil/ 882 110010-530389 . 


1 empty wooden case . 


Agent; M / s V , S. Dempo & 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 
Harbour . 


108/67 


6 


5 c / s . spare parts for 

trucks. 


S. s . Rukmavati of 13-9-66 NSSN . 2379 2383 Pan 

jim via Marmagoa 
Harbour Made in 

Italy . 
s. s . Richard de Larinaga of OM . GT TIL . 19126 
28-4-65 

17377/380 Mormu 
gao India Credit 
470192 


112/67 


5 c / s . 

spere 
trucks. 


parts for M / s . Timblo Irmaos Ltd., 

Margao Goa . 


114/67 


S. s . Tremayne of 19-3-66 


G. Agrawal Margao 

Nos . 1/3 . 


231 


Unknown 


68 


S. $ . India of 3-5-60 


N. J. H. 


3 cases spares for Kelvin M / s . G , N , Agrawal., Margao 
Diesel Engine. 

Goa . 
i drum Aspahlt . 
1 crate Sanitary articles . M / s . N. J. Hede., Margao 

Goa . 
1 trunk personal effects . Mr. Joaquim Lopes , C / o . 

M / s . V. S. Dempo & Co. 
Pvt . Ltd., Mormugao 
Harbour. 


57 


S. $ . Zambesia of 15-2-60 


Joaquim Lopes . 


1 loose 
1 bag 


Material for 
light House . 


Direccao dos Servicos de Fa 

zenda e Contabilidade , 


134 S. s . Burkhard Brohan of Direcção dos Serviços 
9-7-61 

de Fazenda e Con 

tabilidade . 
68/67 S. s . Sabarmati of 4-12-65 J. S. P. 3170 Mormu 

gao No. 4 , 10 , 6 , 3 , 

5 , 1/2 , 8 , 9, 2. 
73/67 s . s . Sabarmati of 22-1-66 J. S. P. 3170 Mormu 

gao C No. 7 . 
74/67 

JSP /3170 Marmagoa 
via Bombay 1-6 , 

26-28 . 
123 s , S. Rovuma of 31-3-61 MANDALIA . 
88/67 s . s . Rukmavati of 13-9-66 Eastern Indent G. 3388 

Marmagoa C /No. 38 . 


11 cases spares for shovels . M / s. Sociedade de Fomento 

Industrial S. A , R. L., Mar 

gao . 
1 case spares for shovels . 


9 cases spares for shovels . 


3 bags cloves . 

Excess . 
i drum medical prepara- Agents : M / s V. S. Dempo & 
tion .. 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

---- Harbour . 
1 case Sewing Machine . Casa Balaram . Panjim -- 

Goa . 


18/66 S. S. Sabarmati of 9-12-64 


Casa Balaram Panjim 

Goa 187772 Marma 
Goa . 


55/67 S. S. Truenfels of 6-8-62 


NRN No. 267 . 


1 case Lighters . 


s . s . Clan Menzies of 8-4-62 Mark / - Filu . 


Mr. Naguesh Raghuvir Naik ., 

Panjim — Goa . 
M / s . Casa Filu Margao 

Goa . 


1 empty tank 

of Biscuits , 
134 empty tins , 


634 


By Order 
Mormugao, 27th October , 1967, --P . G. Kundaji, Traffic 
Manager . 


Por ordem Superior 

Mormugão, 27 de Outubro de 1967. -- P. G. Kundaji , Ge 
rente do tráfego . 


« Caixa Económica de Goa>> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 32 sub -section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Julia 
Gonsalves , residing at Nairobi, Kenya , has applied for the 
withdrawal of Rs . 294-75 Ps., this being the balance of deposit 
to the credit of late Shri Idilio Hermano Renato da Piedade 
Gonsalves , with this Institution , under account no. 10284. Any 
one having a right to this deposit or a part of it should file 
a clain to this office within a period of six months beginning 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , 2nd November , 1967. – The 
Chief of 

of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , 8. V. Bhobe. 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , se anuncia haver reque 
rido Júlia Gonsalves , residente em Nairobi, Kenya , o levanta 
mento do saldo de Rps. 294-75 Ps., dos depósitos existentes 
na referida Caixa Económica de Goa , em nome do finado 
Idilio Hermano Renato da Piedade Gonsalves, que foi titular 
da caderneta n .° 10284 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito aquele saldo ou parte deleo aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 2 de Novembro de 1967. -- O Chefe 
da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . - O Gestor , S. V , Bhobê. 


W - WA-PS 

... 


................... 
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Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Section of Sanguem 


( Secção de Sanguém } 


Anúncios 


Notices 
In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Gopala Ramachondra Chandanani, bacheio , coinniercial 
employee , residing at Sanguem , has applied for lease for plan 
tation of fruit - trees and also for culuivation of nachinin , of 
a plot of land belonging to the Comunidade of Astagrar , si 
tuated at Bobdemola of Sanguem , about 2000 sq . metres in 
area , bounded on the east by the land Vanxem , on the west 
by the land Gonsurmodi, on the north by land Panialeam Zoe 
and on the south by land Bhatimola . File no . 9 of 1967. 

Margao, 9th October , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 796/1967 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no antigo 330.6 . 
do Código das Comunidades em vigor, se anuncia que Gopala 
Ramachondra Chandanani, solteiro , empregado comercial, re 
sidente em Sanguém , requereu em aforamento , para cultura 
de árvores frutíferas e bem assim para cultura de nachinim 
um terreno pertencente à comunidade de Astagrar, sito em 
Bobdemola de Sanguém , na área provável de 2000 m2, con 
frontado de nascente com o terreno Vanxém , de poente com 
o terreno Gonsurmodi, de norte com o terreno Pánealeam 
Zoe e de sul com o terreno Bhatimola . Processo n.º 9 de 1967. 

Margão , 9 de Outubro de 1967. --- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 796/1967 


(Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Vassudeva Naraina Prabú , married , farmer , 
of Raia , has applied on permanent lease , for sowing of paddy 
and others trees an uncultivated plot belonging to the Comu 
nidade of Raia , called « Cotta » , of the area approximately of 
10.000 sq . metres, bounded on the east , west, north and south 
with a plot of same Comunidade. File no . 58/1967 . 

V. no . 806/1967 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Vassu 
deva Naraina Prabú , casado , agricultor , da Raia , requereu 
em aforamento , para cultura de arroz e outras árvores , um 
terreno inculto , pertencente à comunidade da Raia , denomi 
nado « Cotta » , na área provável de 10.000 m², confrontado de 
nascente , poente , norte e sul com o terreno da mesma comu 
nidade. Processo n . ° 58/1967. 

G. n . ° 806/1967 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Manguexa Madeva Folari, married , farmer , 
of Raia , has applied on permanent lease , for sowing of paddy 
and other trees , an uncultivated plot of the area approxima 
tely 14.000 sq . metres , bounded on the east with Cone Daptó 
or the said Comunidade of Raia , on the west with same Comu 
nidade, on the north with Caetano Barbosa and on the south 
with Aleixinho Pereira . File no . 57/1967. 

V. no. 807/1967 " 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Man 
guexa Madeva Folari, casado , agricultor , da Raia , requereu 
em aforamento , para cultura de arroz e outras árvores , um 
terreno inculto , na área provável de 14.000 mp, confrontado 
de nascente com Cone Dapto ou dita comunidade da Raia , 
de poente com a mesma comunidade , de norte com Caetano 
Barbosa e de sul com Aleixinho Pereira . Processo n .° 57/1967 . 


G. n .° 807/1967 


4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Vassanta Nara na Prabú , married , farmer , 
of Raia , has applied on permanent lease , for sowing of paddy 
and other trees, plot belonging to Comunidade of Raia , called 
< Cone Dapto » uncultivated , of the area approximately of 
10.000 sq . metres , bounded on the east with Antonio Siqueira 
and others , on the west with the said Comunidade of Raia , 
on the north with Caetano Barbosa and on the south with 
Francisco Carbó . File no . 59/1967. 

Margao , 21st October , 1967. --The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 808/1967 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Vas 
santa Naraina Prabú , casado, agricultor , da Raia , requereu 
em aforamento , para cultura de arroz e outras árvores , um 
terreno da comunidade da Raia , denominado « Cone Dapto » , 
inculto, na área provável de 10.000 m², confrontado de nas 
cente com António Sequeira e outros , de poente com a dita 
comunidade da Raia , de norte com Caetano Barbosa e de sul 
com Francisco Carbó . Processo n .° 59/1967 . 

Margão , 21 de Outubro de 1967. — O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. a . ” 808/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
im force, it is hereby announce that Gurabachan Sing 
Bajawa, resident of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , an uncultivated 

an uncultivated and unused 
plot, comprising in lot no . 173 , named « Outeiro Redor de 
Advolgale » , situated at alto of Mapusa , and belonging to the 
Comunidade of the said village of Mapusa , covering an area 
of 1,000 sq . metres . It is bounded on the east , west , north 
and on the south by the land of the said lot . 

Mapusa , 19th September , 1967. — The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 792/1967 

(Repeated ) 


Anúncios 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 ." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Guraba 
chan Sing Bajawa, residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento, para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado , compreendido no lote n.o 173 , denominado 
« Oiteino Redor de Advolgale » , sito no alto de Mapuça e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia de Mapuçá , na 
área de 1.000 mº., confrontado de nascente , poente, norte e 
de sul com o terreno do mesmo lote . 

Mapuçá , 19 de Setembro de 1967. -O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. B. 792/1967 


(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Sitakant Govind Bhobe, resident 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sitakant 
Govind Bhobe, residente em Bastorá, requereu em aforamento 
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of Bastora , has applied on lease for the construction of a 
house the hilly , uncultivated and unused plot, comprising in 
lot n .° 369, belonging to the Comunidade of Serulá , covering 
an area of 1.000 sq metres . It is bounded on the east by the 
strip of land reserved of 7 metres width , on west and south , 
by the land of the said Comunidade and on the north by the 
land of Manguexa S. S. Mahatmó. File no . 202/1967. 

Mapusa , 21st September , 1967. -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 800/1967 


para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , compreendido no lote n.º 369, pertencente à comu 
nidade de Serula , na área de 1.000 m®, confrontado de nascente 
com a faixa do terreno reservada da largura de 7 metros , de 
poente e sul com o terreno da dita comunidade e de norte 
com o terreno de Manguexa S. S. Mahatmó. Processo n.º 202 / 
/ 1967. 

Mapuçá , 21 de Setembro de 1967. - O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. nº 800/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Venctexa Manguexa Karekar , partner 
of Messrs . M. V. Karekar & Sons, General Merchant, Mapusa , 
has applied on lease to erect a construction for setting up an 
industry , an uncultivated plot of land , named « Comonaiacho 
Sodo » , situated at Carrascovaddo of Mapusa and belonging to 
the Mapusa Comunidade. It is bounded on the north by the 
land leased to Manuel Carrasco , on the south by the field of 
Rev. Father Roldao Souza , on the east by the municipal road 
and on the west by the land leased to Amar Carrasco and 
Agostinho Carrasco , covering an area of 12.000 sq . metres . 
File no . 189/67. 

Mapusa , 3rd October , 1967. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 794/1967 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Venctexa 
Manguexa Karekar, sócio da Firma Messrs . M. V. Karekar & 
Sons, General Merchant , Mapusa , requereu em aforamento 
para erigir uma construção para montar indústria , o terreno 
inculto , denominado « Comonaiacho Sodo » , sito em Carrasco 
vaddo , de Mapuça e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
confrontado de norte com o aforamento de Manuel Carrasco , 
de sul com a várzea de Padre Roldão Souza , de nascente com 
a estrada municipal e de poente com o aforamento de Amar 
Carrasco e Agostinho Carrasco , na área de 12.000 m². Pro 
cesso n.º 189/67. 

Mapuçá , 3 de Outubro de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. B. 794/1967 

( Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code if Comunidades in 
force , it is hereby announced that Eugenia Fernandes e Souza , 
widow of Atanasio de Souza , of Moira , has applied on lease 
for the purpose of appendage of her house , an uncultivated 
and rocky plot « without special name» , situated at « Povoação 
of Moira > and belonging to the Comunidade of Moira , co 
vering an area of 400 sq . metres. It is bounded on the east 
by the leased plot of the applicant, on west , north and on the 
south by the land of same Comunidade . File no . 257/1967. 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Eugénia 
Fernandes e Souza , viúva de Atanásio de Souza , de Moira , 
requereu em aforamento para serventia da sua casa o terreno 
inculto e rochoso « Sem denominação especial» , sito em Po 
voação de Moira e pertencente à comunidade de Moira , na 
área de 400 m , confrontado de nascente com o aforamento 
dia requerente , de poenite , norte e de sul com o terreno da 
mesma comunidade, Processo n.º 257/1967 . 


V. no . 787/1967 

(Repeated ) 


G. n . • 787/1967 

( Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Roguvir Xamba Naique 
Amoncar , resident of Corlim , has applied on lease for the 
construction of a house, the hilly , rocky, uncultivated and unu 
sed plot named « Condicho Sorvo » , part of the lot no. 19 , si 
tuated at hill of Corlim and belonging to the Comunidade of 
Corlim , covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded 
on the east by the property of Instituição Sarasvata Vidia 
laia of Mapusa , on the west, north and on the south at 
present by the part of the said lot no . 19 of the said Comu 
nidade . File no . 292/1967. 

V. no . 786/1967 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Roguvir 
Xambá Naique Amoncar , residente em Corlim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, ro 
choso , inculto e desaproveitado , denominado « Condicho Sorvo » , 
fazendo parte do lote n .° 19 , sito no oiteiro de Corlim e per 
tencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m², con 
frontado de nascente com o prédio da Instituição Sarasvata 
Vidialaia , de Mapuçá , de poente , porte e de sul presentemente 
com a restante parte do dito lote n.º 19 da dita comunidade. 
Processo n.º 292/1967 . 

G. 1. ° 786/1967 

(Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Tarubala D. Sar Dessai, 
resident of Reis -Magos, has applied on lease for the cons 
truction of a house, the hilly , uncutivated and unused plot 
comprising in lot no 156 , situated at Alto of Betim and 
belonging to the Comunidade of Serulá , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east, west and north 
by the land of the same lot and on the south by high -way 
under project, which from new Pontoon joins the present 
Betim -Mapusa high -way . Flite no . 135/1966 . 

Mapusa , 20th October , 1967. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 793/1967 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades, ise anuncia que Tarubaila 
D. Sar Dessan , residente em Reis Magos, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , compreendido no lote n.º 156 , sito no Alto 
de Betim e penten centre à comunidade de Serula , na área de 
1 000 m ”, confrontando de nascente , poente e norte com o ter 
reno do mesmo lote e de sul com a estrada nacional em pro 
jecto que do novo Pontão se entronca com a actual estrada 
nacional Betrim -Mapuçá . Processo n .° 135/1966 . 

Mapuça , 20 de Outubro de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 793/1967 


(Repetido ) 


! 


11 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassudeva Bhagvant Prabhu 
Verlekar, of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house the hilly , uncultivated and unused plot reserved lot 
no. 156 , situated at Alto of Betim , and belonging to the Co 
munidade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is 


11 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassu 
deva Bhagvant Prabhu Verlekar , de Mapuçá , requercu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n . 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente á comunidade de Serula , na área de 1000 m ?, 
confrontando de nascente e norte com o terreno do mesmo 


: DUNIA.. 


..................................... 
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bounded on the east and north by the land of the same lot, on 
south by the land of the same lot applied by Manguexa Ananta 
Nagorcemcar and on the west by a strip of land reserved for 
highway which leads for Mandovi bridge. File no . 267/1967 . 

Mapusa , 24th October, 1967. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 790/1967 

( Repeated ) 


lote , de sul com o terreno do mesmo lote requerido por Man 
guexa Ananta Nagorcencar e de poente com a faixa do ter 
reno reservado , para a estrada nacional que vai para a ponte 
do Mandovi . Processo n . ° 267/1967. 

Mapuça , 24 de Outubro de 1967 : -- O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

C. nº 790/1967 


(Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gastão António Carneiro 
de Oliveira Nogar , of Panjim , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot named « Temericho Sorvó » , situated on the hill 
of Mapusa , close to the plot granted to Saint Francis Xavier 
College and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east, west , 
nonth and on the south by the land of the Comunidade of 
Mapusa . File no. 289/1967. 

Mapusa , 24th October , 1967. — The Secretary, Mangvexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 820/1967 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Gastão 
António Carneiro de Oliveira Nogar , de Pangim , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , di culto 

inculto e desaproveitado denominado « Temericho 
Sorvo » , sito no oiteiro de Mapuça , nos arredores do terreno 
concedido ao « Colegio de São Francisco Xavier » e pertencente 
à comunidade de Mapuça , na área de 1.000 m , confrontado 
de nascente , poente , norte e de sul com o terreno da comuni 
dade de Mapuçá . Processo n.º 289/1967 . 

Mapuçá , 24 de Outubro de 1967. - O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. .° 820/1967 


13 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Teodoro Ambrósio Mendonça , from 
Moira , has applied on lease for appendage of his house an 
uncultivated and unused plot of land , without special name, 
situated at Ward Pirazona , in front of his leased land and 
belonging to the Comunidade of Moira . It is bounded on the 
east by the land of Comunidade, after which lies a reserved 
road , on the west by the land leased to applicant, on the north 
by the road or land of Comunidade and south by the land 
leased to Taumaturgo Lobo, covering an area of 150 sq . metres . 
File no . 290/1967. 

Mapusa , 27th October , 1967. The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 801/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Teodoro 
Ambrósio Mendonça , de Moira , requerei em aforamento para 
serventia da sua casa , o terreno inculto e desaproveitado , 
sem denominação especial, sito no bairro Pirazona , enfrente 
do seu aforamento e pertencente à comunidade de Moira , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade depois do 
qual fica o caminho reservado , de poente com o aforamento 
do requerente , de norte com o caminho ou terreno da comuni 
dade e sul com o aforamento de Taumaturgo Lobo , na área 
de 150 m ". Processo n.º 290/1967 . 

Mapuça , 27 de Outubro de 1967 .-- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 801/11967 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Banudas Quexeva Nar 
vencar, resident of Chapora of Anjuna, has applied on lease for 
the construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « Deuladi » , situated at Anjuna , lot no . 162 and belong 
ing to the Comunidaste of Anjuna , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the land of Comunidade 
meant for pasture , on west by the road which leads to Cha 
pora , on north by the Land of the Comunidade division 20. 163 
and on the south by the corner . Filie no. 285/1967. 

V , no . 819/1967 


14 Nos termos @ para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Banudas 
Quexeva Narvencar, residente em Chapora de Anjuna , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Deuladi» , sito 
Anjuna , lote n .° 162 e pertencente à comunidade de Anjuna , 
n a área de 1.000 m ?, confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade destinado para pastagem , de poente com o 
caminho que se dirige a Chaporá , de norte com o terreno 
da comunidade alhão n.º 163 e de sul com a esquina . Pro 
cesso n .° 285/1967. 

G. n . ° 819./1967 


15 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramkrishna Kashinath 
Barve, resident of Corlim of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated 
and unused plot named « Condicho Sorv . » , situated on the 
hill of Corlim , part of the lot n .° 19 and belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the land of the same 
lot no . 19 , on west by the reserved lot no . 22 and on the south 
by the land of Saraswat Vidyalaya . File no . 307/1967 . 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ram 
krishna Kashinath Barve , residente em Corlim de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Con 
dicho Sorvó » , sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote 
n .° 19 e pertencente á comunidade de Corlim , na área de 
1.000 m ", confrontado de nascente e norte com o terreno do 
mesmo lote n . 19 , de poente com o lote reservado n.º 22 e 
de sul com o terreno de Saraswat Vidyalaya . Processo 
n .° 307/1967. 

G. n . ° 811/1967 


V. no . 811/1967 


16 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Madhava Ramkrishna 
Barve, resident of Corlim of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , rocky, uńcultivated 
and unused plot named « Condicho Sorvo » , situated on the 
hill of Corlim , part of the lot no . 19 and belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the land of the same 
lot no . 19 , on west by the land applied on lease by Ramkrishna 
Kashinath Barve and on the south by the land of Saraswat 
Vidyalaya . File no . 308/1967. 

Mapusa , 31st October, 1967.— The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 812/1967 


16 Nos temos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Madhava 
Ramkrishna Barve , residente em Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Condicho 
Sorvo » , sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote n.º 19 
e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente e norte com o terreno do mesmo 
lote n .° 19 , de poente com o aforamento requerido por Ram-, 
krishna Kashinath Barve e de sul com o terreno de Saraswat 
Vidyalaya . Processo n . 308/1967. 

Mapuçá , 31 de Outubro de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G , n . ° 812/1967 
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Comunidades 


Calangute 
17 This Comunidade is hereby convened for a meeting at 
its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette with the representation 
of % of its social capital in order to give its opinion about 
the letter of Block Development Officer of Mapusa , reques 
ting to donate to the Government of India the Tank of Ba 
montolem « as a gift » so that the works sanctioned can be 
taken in hand by Government without any expenses to the 
Comunidade. If it does not meet on this day , the same is 
convened for second time next day, in the same manner , in 
the same place and time for the same purpose . Even then , 
if it does not meet this time, the same is convened for 3rd 
time in an ordinary form , on the fourth Sunday , in the same 
place and time to decide the same matter . 
Calangute , 

31:st October , 1967.— The Clerk , Rajarama 
Pondori Folari. 

V. no . 802/1967 

Tivim 
18 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting House , for an extraordinary meeting , at 11 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no . 33/1967, wherein Xencor Arolcar , from Tivimi, asks 
on lease for the construction of houses , a hilly , uncultivated 
and unused plot named « Qulinchem Gallum » , lot no. 401, si 
tuated at Tivim and belonging to Tivim Comunidade , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east and north 
by the remaining part of lot no. 401, on the south by the plot 
of Comunidade applied on lease by Ramchondra Xencor Can 
deaparcar, from Tivim , and on the west by a strip of the 
said lot three metres wide reserved along the road which 
from national highway Mapusa - Bicholim leads to Danua . 

V. no . 803/1967 


Calangute 
17 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , com a repre 
sentação de 23 do seu capital social, a fim de pronunciar 
sobre a nota de « Block Development Officer » , de Mapuça , em 
que pede que seja feita um donativo do charco de Bamon 
Tolém desta comunidade , ao Governo da India a fim de 
com toda a urgência começar os trabalhos da reparação do 
referido Bamona Tolém , sancionados pelo Governo , sem des 
pesa alguma à comunidade. 

Não se reunindo nesse dia , é a mesma convocada pela 
segunda vez , no dia imediato , pela mesma forma, po mesmo 
local e horas para o mesmo fim . Não se reunindo ainda desta 
vez , é a mesma convocada pela terceira vez , na forma ordi 
nária , no quarto domingo , no mesmo local e horas para o 
mesmo fim . 

Calangute , 31 de Outubro de 1967. – O Escrivão , Rajarama 
Pondori Kolari . 

G. B. 802/1967 

Tivim 
18 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 11 
horas , no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 33 de 
1967, em que Xencor Arolcar, de Tivim , pede em afora 
mento para construção de casas , um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Oulinchem Gallum » , lote 
n .° 401, sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
confrontado de nascente e norte com a restante parte do lote 
n .° 401, de sul com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramento por Ramchondra Xencor Candeaparcar , de Tivim e 
de poente com a faixa do mesmo lote da largura de três metros 
reservada ao longo do caminho que da estrada nacional Ma 
puçá - Bicholim se dirige a Danuá , na área de 1000 m * . 

G. n .° 803/1967 


19 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , to meet at its Meeting House , at 
il a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to give its opinion 
on the file no 37/1967, wherein Uttoma Vitol Amre , from 
Tivim , asks on lease for construction of houses , a hilly , uncul 
tivated and unused plot named « Oulinchem Gallum » , lot 
no . 401, situated at Tivim and belonging to Tivim Coinuni 
dade, coverng an area of 1000 sq . metres . It is bounded on 
the east and south by the remaining part of lot no . 401, 
on the north by a plot of Comunidade applied on lease by 
Rajaram Tato Satordencar, from Tivim and on the west 
by a strip of the said lot 3 metres wide reserved along the 
road wh.ch from national highway Mapusa -Bicholim leads 
to Danua . 

V. no . 804/1967 


19 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n .° 37 , 
de 1967 , em que Uttoma Vitol Amre , de Tivim , pede em 
aforamento para construção de casas um terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado, denominado « Oulinchem Gailum » , 
lote n .° 401, sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , confrontado de nascente e sui com a restante parte 
do lote n .° 401 , de norte com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por Rajaram Tato Satordencar, de Tivim , 
e de poente com a faixa do mesmo lote da largu a de 3 metros 
reservada ao longo do caminho que da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá , na área de 1000 m2. 


G. 6.° 804/1967 


20 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , to meet at its Meeting House , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette in order to give its opinion 
on the file no . 46/1967, wherein Jiuba Saunlo Mandrecar, 
from Tivim , asks on lease for the construction of houses , a 
hilly , uncultivated and unused plot named « Oulichem Gallum » , 
lot no . 401 , situated at Tivim and belonging to Tivim Comu 
nidade. It is bounded on the east and north by the remaining 
part of lot no . 401, on the south by a plot of Comunidade 
applied on lease by Premavoti Crisna Durbatcar, from Tivim , 
and on the west by a strip of the said lot three metres wide 
reserved along the road which from national highway 
Mapusa -Bicholim leads to Danua , covering an area of 
1000 sq .metres . 

Tivim , 28th Octoper, 1967 , - The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 805/1967 

Corlim 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on diver 
gency between the boundaries indicated in the initial 
petition and those verified on the spot in the file no . 93/1966 
in which Bicu Sonum Naik , resident at Mapusa , applied on 
lease for construction of a house an uncultivated plot named 
« Condicho Sorvo » , bounded on the east, west and the north 
by the land of Comunidade and on the south by the road 
( reserved lot no. XVI ) belonging to this Comunidade , 


20 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 11 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n .° 46 de 1967, 
em que Jiubá Saunló Mandrecar , de Tivim , pede em afora 
mento para construção de casas um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Oulichem Gallum » , lote n.º 401, 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confron 
tado de nascente e norte com a restante parte do lote n .° 401 , 
de sul com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Premavoti Crisna Durbatcar , de Tivim e de poente com 
a faixa do mesmo lote da largura de 3 metros reservada ao 
longo do caminho que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim 
se dirige a Danuá , na área de 1000 m². 

Tivim , 28 de Outubro de 1967 .-- O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. B. ° 8051967 

Corlim 
21 E convocada esta comunidade, para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
divergência havida entre as confrontações constantes da 
petição inicial e as achadas no sítio , no processo n.º 93/1968, 
em que Bicú Sonúm Naik , residente em Mapuça , perle em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto deno 
minado Condicho Sorvó, confrontado de nascente , poente e 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o caminho 
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covering an area of 600 sq . metres and with the annual lease 
rent of Rs. 6 / 

Mapusa , 20th October , 1967 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 810/1967 

Mapuca 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a , m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 169/1967 , in which Abdul Gahaffar Mulla of Mapusa , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named Temericho Sorvo bounded on the east by the land 
of the Comunidade reserved for the public road , on the west 
and north by the land of the said Comunidade and on the 
south by the leased plot of Convent of Saint Mary , belonging 
to this Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 3rd November , 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 822/1967 

Anjuna 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no. 200/1964 , in which Robertina Patrocina de Trindade e 
Cardoso , from Anjuna , applied on lease for construction of 
a house an uncultivated and unused plot named Gãochi Aradi 
situated at Gãoadi of Anjuna and belonging to this Comu 
nidade, covering an area of 1000 sq . metres . 

Anjuna , 25th October , 1967. - The Clerk in charge , Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

V. no. 813/1967 

Nadora 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd 
Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 194/1967, in which Sitarama Polpoto Gaunço , of Nadora , 
has applied on lease for appendage of his house , construction 
of a garage and other purposes an uncultivated and unused 
plot of land , named « Naviachó Cungo » , 1.a adição , situated 
at Nadora and belonging to the Comunidade of the same 
village , covering an area of 800 sq . metres . 

Nadora , 5th November , 1967 . The Clerk , Naranar P. 
Sinai Zaqui. 

V. no. 815/1967 


( lote reservado n.º XVI) pertencente a esta comunidade, na 
área de 600 m2 e com o foro anuo de Rips. 6 / -, 

Mapuçá , 20 de Outubro de 1967. -O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 810/1967 

Mapuçá 
22 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
m . 169/1967, em que Abdul Gahaffar Mwiá , de Mapuça , pedie 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado Temericho Sorvó , confrontado de nascente com o 
terreno da comunidade reservado para a estrada pública , de 
poente e norte com o terreno da dita comunidade e de sul com 
o aforamento do Convento de Santa Maria , pertencente a esta 
comunidade, na área de 1000 m . 

Mapuçá , 3 de Novembro de 1967. --- O Escrivão, Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n .° 822/1967 

Anjuna 
23 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 
horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 200 , de 1964, em que Robertina Patro 
cina de Trindade e Cardoso , de Anjuna , pede em aforamento 
para construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado Gaocni Aradi, sito em Gaoadi de Anjuna e per 
tencente a esta comunidade , na área de 1000 m . 

Anjuna , 25 de Outubro de 1967. - O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar. 

G , n . 813/1967 

Nadora 
24 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
" em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 194/1967, em que Sitarama Polpotó 
Gaunço , de Nadorá , pede em aforamento para serventia da 
sua casa , construção de garage e outros fins, o terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Naviachó Cungó » , 1.4 adição , 
sito em Nadorá e pertencente à comunidade da mesma alaeia , 
na área de 800 m2. 

Nadora , 5 de Novembro de 1967.-O Escrivão , Narahar 
P. Sinai taqui. 

G. n . 815/1967 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd 
Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 221/1967, in which Lou Xencor Gaunço Deguecar , resident 
of Nadora , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated land named « Neachó Cungo » , situated at Nadora 
and belonging to the said Comunidade , covering an area of 
1.000 sq. metres . 

Nadora , 28th October , 1967. — The Clerk , Narahar P. Sinai 
Zaqui. 

V. no . 816/1967 

Sancoale 
26 It is convened the said Comunidade , at its Meeting 
Hall, at 10,30 a . m ., on 3rd Sunday after the publication of 
this in Government Gazette , to give its opinion on the file 
no. 16 of 1967 , for the lease of plot . 

Sancoale , 25th October , 1967. — The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . , 

V. no . 817/1967 


25 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 221/1967, em que Loú Xencor Gaunço 
Deguecar, residente em Nadora , pede em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto denominado « Neachó 
Cungo » , sito na dita de Nadora e pertencente à comunidade 
da mesma, na área de 1.000 m2, 

Nadorá , 28 de Outubro de 1967. - O Escrivão , Narahar P. 
Sina , Zaqui. 

G. n .° 816/1967 

Sancoale 
26 E convocada a sobredita comunidade , na casa das suas 
sessões , pelas 10,30 horas, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre o pro 
cesso de aforamento n.º 16 de 1967 . 

Sancoale , 25 de Outubro de 1967. --O Escrivão , Sharat 
chandra Vitol Gauncar . 

G. n .° 817/1967 


Private advertisement 


Particular 


27 Maria Bernaldete Bibiana Franco e Carvalho , widow 
of Boaventura Jacob Antonio Carvalho , from Siolim , intends 
to register in her name two shares of Siolim village Comu 
dade nos 87 and 88, share certificates nos . 1 Desd . Let GG 
and 1 Desd . Let.GH , respectively , belonging to her late 
husband said Boaventura . Anyone wishing to claim should 
do so within the legal time limit . 

V. no . 809/1967 


27 Maria Bernadete Bibiana Franco e Carvalho , viúva 
de Boaventura Jacob António Carvalho, de Siolim , pretende 
averbar a seu favor 2 acções da comunidade de Siolim , dos 
n.o 87 e 88 dos títulos n.º 1 Desd . let . GG e 1 Desd . let . GH , 
respectivamente , pertencentes ao dito seu finado marido 
Boaventura . Quem quiser reclamar o faça nas estações com 
petentes e dentro do prazo legal, 

G , nQ° 809/1967 
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